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Die Evangelish Lutherische St. Johannes 

Gemeinde zu Red Bud, Illinois 

Der Weihnachtsgottesdienst 

17 December, 2017 3:00 Nachmittags 

 

Das Lauten der Glocke 

Der Gemeindegesang: “Vom Himmel Hoch” 

Vom Himmel hoch, da komm’ ich her, 

Ich bring’ euch gute neue Mar, 

Der guten Mar bring’ ich so viel,  

Davon ich sing’n und sagen will. 

 

Euch ist ein Kindlein heut’gebor’n 

Von einer Jungfrau auserkor’n 

Ein Kindelein, so zart und fein, 

Das soll eur’ Freud’ und Wonne sein. 

 

Es ist der Herr Christ, unser Gott,  

Der will euch fuhr’n aus aller Not, 

Er will eu’r Heiland selber sein,  

Von allen Sunden machen rein. 

 

Er bringt euch alle Seligkeit, 

Die Gott der Vater hat bereit, 

Dass ihr mit uns in Himmelreich 

Sollt leben nun und ewiglich. 

 

Der Invocation: Aufstehen Sie bitte 

Pastor: In Namen des Vaters, des (+) Sohnes, und 

des Heilgen Geistes. Gemeinde: Amen. 

 

Die Antiphonen: 

P: Ehre sei Gott in der Hohe! 

G: (sing) Allein Gott in der Hoh sei Ehr 

Und Dank fur seine Gnade, 

Darum dass nun und nimmermehr 

Uns ruhren kann kein Schade. 

Ein Wohlgefall’n Gott an uns hat, 

Nun ist gross Fried ohn Unterlass, 

All Fehd hat nun ein Ende. 

 

P: Der Herr sei mit euch! 

G: Und mit deinem Geiste! 

P: Uns ist ein Kind geboren. Halleluja! 

G: Ein Sohn ist uns gegeben. Halleluja! 

P: Er soll Jesu heissen. Halleluja! 

G: Denn er wird sein Volk selig machen von

 ihren Sunden. Halleluja! 

St. John’s Lutheran Church 

Red Bud, Illinois 

The (German) Christmas Service 

December 17, 2017, 3 p.m. 

 

The Ringing of the Bell 

Congregational Hymn: “From Heaven Above” 

From heaven above to earth I come 

To bear good news to every home; 

Glad tidings of great joy I bring, 

Whereof I now will say and sing.” 

 

To you this night is born a child 

Of Mary, chosen virgin mild; 

This little child of lowly birth 

Shall be the joy of all the earth. 

 

This is the Christ, our God Most High, 

Who hears your sad and bitter cry; 

He will Himself your Savior be 

From all your sins to set you free. 

 

He will on you the gifts bestow 

Prepared by God for all below, 

That in His kingdom, bright and fair, 

You may with us His glory share. 

 

The Invocation: Please stand if you are able 

Pastor: In the name of the Father and of the (+) 

Son and of the Holy Spirit. Congregation: Amen. 

 

The Antiphon: 

P: Glory to God in the highest! 

C: (sing) All glory be to God on high 

And thanks for all His favor; 

No harm can touch or terrify 

A child of God forever. 

God shows His good and gracious will 

And grants His peace, the world to fill— 

All strife at last has ended. 

 

P: The Lord be with you! 

C: And with your spirit! 

P: To us a child is born. Hallelujah! 

C: To us a Son is given. Hallelujah! 

P: His should be called Jesus. Hallelujah! 

C: Because He will save His people from their

 sins. Hallelujah! 
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P: Lasst uns beten: Herr Gott himmlischer Vater, 

wir danken deiner grossen Gnade und 

Barmherzigkeit, dass du deinen eingebornen Sohn 

in unser Fleisch kommen und durch ihn uns von 

Sundern und vom ewigen Tod gnadichlich hast 

helfen lassen, und bitten dich, erleuchte unsere 

Herzen durch deinen Heiligen Geist, dass wir fur 

solche deine Gnade die dankbar seien und 

derselben in allen Noten und Anfechtungen uns 

trosten; G: durch denselben deinen Sohn, Jesum 

Christum, unsern Herrn. Amen.  

(Setzen Sie sich bitte) 

 

Eine Weissagung aus dem alten Testament: 

Jesaia 9, 2, 6-7 
 
Das Volk das im Finstern 

wandelt, sieht ein großes Licht; und über die da 

wohnen im finstern Lande, scheint es hell….Denn 

uns ist ein Kind geboren, ein Sohn ist uns 

gegeben, und die Herrschaft ist auf seiner 

Schulter; er heißt Wunderbar, Rat, Held, Ewig-

Vater Friedefürst;
 
auf daß seine Herrschaft groß 

werde und des Friedens kein Ende auf dem Stuhl 

Davids und in seinem Königreich, daß er's 

zurichte und stärke mit Gericht und Gerechtigkeit 

von nun an bis in Ewigkeit. Solches wird tun der 

Eifer des HERRN Zebaoth. 

 

Die Schriftverlesung aus einer Epistel: 

1 Johannis 4, 9-16 Daran ist erschienen die Liebe 

Gottes gegen uns, daß Gott seinen eingeborenen 

Sohn gesandt hat in die Welt, daß wir durch ihn 

leben sollen.
 
Darin steht die Liebe: nicht, daß wir 

Gott geliebt haben, sondern daß er uns geliebt hat 

und gesandt seinen Sohn zur Versöhnung für 

unsere Sünden.
 
Ihr Lieben, hat uns Gott also 

geliebt, so sollen wir uns auch untereinander 

lieben.
 
Niemand hat Gott jemals gesehen. So wir 

uns untereinander lieben, so bleibt Gott in uns, 

und seine Liebe ist völlig in uns.
 
Daran erkennen 

wir, daß wir in ihm bleiben und er in uns, daß er 

uns von seinem Geiste gegeben hat.
 
Und wir 

haben gesehen und zeugen, daß der Vater den 

Sohn gesandt hat zum Heiland der Welt.
 
Welcher 

nun bekennt, daß Jesus Gottes Sohn ist, in dem 

bleibt Gott und er in Gott.
 
Und wir haben erkannt 

und geglaubt die Liebe, die Gott zu uns hat. Gott 

ist die Liebe; und wer in der Liebe bleibt, der 

bleibt in Gott und Gott in ihm. 

P: Let us pray: Lord God, heavenly Father, we 

thank Your great grace and mercy, that You have 

revealed Your only-begotten Son in our human 

flesh and through Him You graciously have 

delivered us from sins and from eternal death. We 

ask you to enlighten our hearts through Your Holy 

Ghost, that we should be thankful for such grace 

and trust in the same in all our trials and 

temptations; C: through the same Son, Jesus 

Christ, our Lord. Amen. (Please be seated) 

 

The Old Testament Reading: 

Isaiah 9:2, 6-7 The people who walked in 

darkness    have seen a great light; those who 

dwelt in a land of deep darkness, on them has light 

shone. For to us a child is born,   to us a son is 

given; and the government shall be upon his 

shoulder, and his name shall be called Wonderful 

Counselor, Mighty God,   Everlasting Father, 

Prince of Peace. Of the increase of his government 

and of peace    there will be no end, on the throne 

of David and over his kingdom,    to establish it 

and to uphold it with justice and with 

righteousness    from this time forth and 

forevermore. The zeal of the LORD of hosts will do 

this. 

 

The Epistle Reading: 

1 John 4:9-16
 
In this the love of God was made 

manifest among us, that God sent His only Son 

into the world, so that we might live through Him. 
 
In this is love, not that we have loved God but that 

He loved us and sent His Son to be the propitiation 

for our sins. Beloved, if God so loved us, we also 

ought to love one another. 
 
No one has ever seen 

God; if we love one another, God abides in us and 

His love is perfected in us. 
 
By this we know that 

we abide in Him and He in us, because He has 

given us of His Spirit. And we have seen and 

testify that the Father has sent His Son to be the 

Savior of the world. Whoever confesses that Jesus 

is the Son of God, God abides in him, and he in 

God. So we have come to know and to believe the 

love that God has for us. God is love, and whoever 

abides in love abides in God, and God abides in 

him.  
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Der Gemeindegesang: 

Gott ist die Liebe, last mich erlosen: 

Gott ist die Liebe, er liebt auch mich. 

Drum sag ich noch einmal: Gott ist die Liebe, 

Gott ist die Liebe! Er liebt auch mich. 

 

Ich lag in Banden Der schnoden Sunde; 

Ich lag in Banden Und konnt nicht los. 

Drum sag ich noch einmal: Gott ist die Liebe, 

Gott ist die Liebe! Er liebt auch mich. 

 

Er sandte Jesum, Den treuen Heiland; 

Er sandte Jesum Und macht’ nicht los. 

Drum sag ich noch einmal: Gott ist die Liebe, 

Gott ist die Liebe! Er liebt auch mich. 

 

Jesus, mein Heiland, Gab sich zum Opfer! 

Jesus, mein Heiland, Busst’ meine Schuld. 

Drum sag ich noch einmal: Gott ist die Liebe, 

Gott ist die Liebe! Er liebt auch mich. 

 

Dich will ich preisen, Du ew’ge Liebe 

Dich will ich loben, So land ich bin. 

Drum sag ich noch einmal: Gott ist die Liebe, 

Gott ist die Liebe! Er liebt auch mich. 

 

Aufstehen Sie bitte 

Das Heilige Evangelium: Lukas 2, 1-20 

Es begab sich aber zu der Zeit, daß ein Gebot 

von dem Kaiser Augustus ausging, daß alle Welt 

geschätzt würde.
 
Und diese Schätzung war die 

allererste und geschah zu der Zeit, da Cyrenius 

Landpfleger von Syrien war.
 
Und jedermann ging, 

daß er sich schätzen ließe, ein jeglicher in seine 

Stadt.
 
Da machte sich auch auf Joseph aus Galiläa, 

aus der Stadt Nazareth, in das jüdische Land zur 

Stadt Davids, die da heißt Bethlehem, darum daß 

er von dem Hause und Geschlechte Davids 

war,
 
auf daß er sich schätzen ließe mit Maria, 

seinem vertrauten Weibe, die ward 

schwanger.
 
Und als sie daselbst waren, kam die 

Zeit, da sie gebären sollte.
 
Und sie gebar ihren 

ersten Sohn und wickelte ihn in Windeln und legte 

ihn in eine Krippe; denn sie hatten sonst keinen 

Raum in der Herberge. 
 
Und es waren Hirten in derselben Gegend auf 

dem Felde bei den Hürden, die hüteten des Nachts 

ihre Herde.
 
Und siehe, des HERRN Engel trat zu  

The Congregational Hymn: 

God loves me dearly, Grants me salvation, 

God loves me dearly, Loves even me. 

There-fore I’ll say a-gain: God loves me dear-ly, 

God loves me dear-ly, Loves e-ven me. 

 

I was in slavery, Sin, death and darkness; 

God’s love was working To make me free. 

There-fore I’ll say a-gain: God loves me dear-ly, 

God loves me dear-ly, Loves e-ven me. 

 

He sent forth Jesus, My dear Redeemer, 

He sent forth Jesus And set me free. 

There-fore I’ll say a-gain: God loves me dear-ly, 

God loves me dear-ly, Loves e-ven me. 

 

Jesus, my Savior, Himself did offer; 

Jesus, my Savior, Paid all I owed. 

There-fore I’ll say a-gain: God loves me dear-ly, 

God loves me dear-ly, Loves e-ven me. 

 

Now I will praise You, O Lord Eternal; 

Now I will praise You All my life long. 

There-fore I’ll say a-gain: God loves me dear-ly, 

God loves me dear-ly, Loves e-ven me. 

 

Please stand if you are able 

The Holy Gospel: Luke 2:1-20 

In those days a decree went out from Caesar 

Augustus that all the world should be registered. 

This was the first registration when Quirinius was 

governor of Syria. And all went to be registered, 

each to his own town. And Joseph also went up 

from Galilee, from the town of Nazareth, to Judea, 

to the city of David, which is called Bethlehem, 

because he was of the house and lineage of David, 

to be registered with Mary, his betrothed, who was 

with child. And while they were there, the time 

came for her to give birth. And she gave birth to 

her firstborn son and wrapped Him in swaddling 

cloths and laid Him in a manger, because there 

was no place for them in the inn. 

And in the same region there were shepherds 

out in the field, keeping watch over their flock by 

night. And an angel of the Lord appeared to them, 

and the glory of the Lord shone around them, and 

they were filled with great fear. 
 
And the angel 
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ihnen, und die Klarheit des HERRN leuchtete um 

sie; und sie fürchteten sich sehr.
 
Und der Engel 

sprach zu ihnen: Fürchtet euch nicht! siehe, ich 

verkündige euch große Freude, die allem Volk 

widerfahren wird;
 
denn euch ist heute der Heiland 

geboren, welcher ist Christus, der HERR, in der 

Stadt Davids.
 
Und das habt zum Zeichen: ihr 

werdet finden das Kind in Windeln gewickelt und 

in einer Krippe liegen. 

Und alsbald war da bei dem Engel die Menge 

der himmlischen Heerscharen, die lobten Gott und 

sprachen:
 
Ehre sei Gott in der Höhe und Frieden 

auf Erden und den Menschen ein 

Wohlgefallen.
 
Und da die Engel von ihnen gen 

Himmel fuhren, sprachen die Hirten 

untereinander: Laßt uns nun gehen gen Bethlehem 

und die Geschichte sehen, die da geschehen ist, 

die uns der HERR kundgetan hat.
 
Und sie kamen 

eilend und fanden beide, Maria und Joseph, dazu 

das Kind in der Krippe liegen.
 
Da sie es aber 

gesehen hatten, breiteten sie das Wort aus, 

welches zu ihnen von diesem Kinde gesagt 

war.
 
Und alle, vor die es kam, wunderten sich der 

Rede, die ihnen die Hirten gesagt hatten.
 
Maria 

aber behielt alle diese Worte und bewegte sie in 

ihrem Herzen. Und die Hirten kehrten wieder um, 

priesen und lobten Gott um alles, was sie gehört 

und gesehen hatten, wie denn zu ihnen gesagt war. 

 

Das Glaubensbekenntnis: 

Ich glaube an Gott den Vater allmachtigen, 

Schopfer Himmels und der Erden. 

Und an Jesum Christum, seinen einigen 

Sohn, unsern Herrn, der empfangen ist von 

dem Heiligen Geist; geboren aus Maria der 

Jungfrau; gelitten unter Pontio Pilato; 

gekreuziget, gestorben und begraben; 

niederdergefaharen zur Holle; am dritten Tage 

auferstanden von den Toten; aufgefahren gen 

Himmel; sitzend zur Rechten Gottes des 

allmachtigen Vaters; von dannen er kommen 

wird, zu richten die Lebendigen und die Toten.  

Ich glaube an den Heiligen Geist; eine 

heilige, christliche Kirche, die Gemeinde der 

Heiligen; Vergebung der Sunden; 

Auferstehung des Fleisches; und ein ewiges 

Leben. Amen. (Setzen Sie sich bitte) 

said to them, “Fear not, for behold, I bring you 

good news of great joy that will be for all the 

people. For unto you is born this day in the city of 

David a Savior, who is Christ the Lord. And this 

will be a sign for you: you will find a baby 

wrapped in swaddling cloths and lying in a 

manger.” And suddenly there was with the angel a 

multitude of the heavenly host praising God and 

saying, 

“Glory to God in the highest, 

and on earth peace among those with 

whom He is pleased!” 

When the angels went away from them into 

heaven, the shepherds said to one another, “Let us 

go over to Bethlehem and see this thing that has 

happened, which the Lord has made known to us.” 

And they went with haste and found Mary and 

Joseph, and the baby lying in a manger. And when 

they saw it, they made known the saying that had 

been told them concerning this child. And all who 

heard it wondered at what the shepherds told 

them. But Mary treasured up all these things, 

pondering them in her heart. And the shepherds 

returned, glorifying and praising God for all they 

had heard and seen, as it had been told them. 

 

Our Confession of Faith: The Apostles’ Creed 

I believe in God, the Father Almighty, maker of 

 heaven and earth. 

And in Jesus Christ, His only Son, our Lord, 

     who was conceived by the Holy Spirit, 

     born of the virgin Mary, 

     suffered under Pontius Pilate, 

     was crucified, died and was buried. 

     He descended into hell. 

     The third day He rose again from the dead. 

     He ascended into heaven and sits at the right 

hand of God the Father Almighty. 

     From thence He will come to judge the living 

and the dead. 

I believe in the Holy Spirit, the holy Christian 

 Church, the communion of saints, the 

 forgiveness of sins, the resurrection of                 

the body, and the life (+) everlasting. Amen. 

(Please be seated) 
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Die Gemeindegesang: 

Est ist ein Ros’ entsprungen  

Aus einer Wurzel zart, 

Als uns die Alten sungen,  

Von Jesse kam die Art, 

Und hat ein Blumlein bracht   

Mitten im kalten Winter 

Wohl zu der halben Nacht. 

 

Das Reislein, das ich meine,  

Davon Jesaias sagt, 

Hat uns gebracht alleine  

Marie, die reine Magd. 

Aus Gottes ew’gem Rat  

Hat sie ein Kind geboren. 

Wohl zu der halben Nacht. 

 

Das Blumelein so kleine,  

Das duftet uns so suss, 

Mit seinem hellen Scheine  

Vertreibt’s die Finsternis, 

Wahr’r Mensch und wahrer Gott,  

Hilft uns aus allen Leiden, 

Rettet von Sund’ und Tod. 

 

Wir bitten dich von Herzen, 

O Heiland, edles Kind, 

Durch alle deine Schmerzen, 

Wann wir fahren dahin 

Aus diesem Jammertal, 

Du wollest uns geleiten 

Bis in der Engel Saal. 

 

Die Predigt: “Furchtet euch nicht” Lukas 2:10-11 

 

Die Beichte und Absolution: Aufstehen Sie bitte 

P: Nachdem wir das Wort Gottes angehort haben, 

wollen wir uns jetzt auch vor der hohen Majestat 

Gottes demutigen und erstlich also beichten und 

sprechen: G: O allmachtiger Gott, 

barmherziger Vater, ich armer, elender, 

sundhafter Mensch bekenne dire alle meine 

Sunde und zeitlich und ewiglich wohl verdienet 

habe. Sie sind mir aber alle herzlich leid und  

The Congregational Hymn: 

Lo, how a rose e’er blooming 

From tender stem hath sprung! 

Of Jesse’s lineage coming 

As prophets long have sung. 

In came, a flow’ret bright. 

Amid the cold of winter, 

When half-spent was the night. 

 

Isaiah ‘twas foretold it, 

The rose I have in mind; 

With Mary we behold it, 

The virgin mother kind. 

To show God’s love aright, 

She bore to us a Savior,  

When half-spent was the night. 

 

This flow’r, whose fragrance tender 

With sweetness fills the air, 

Dispels with glorious splendor 

The darkness ev’rywhere. 

True man, yet very God, 

From sin and death He saves us 

And lightens every load. 

 

O Savior, child of Mary, 

Who felt our human woe; 

O Savior, King of glory,  

Who dost our weakness know; 

Bring us at length we pray 

To the bright courts of heaven 

And to the endless day. 

 

The Festival Sermon: “Fear Not” Luke 2:10-11 

 

The Confession and Absolution: (please stand) 

P: Now that we have heard the Word of God, we 

now humble ourselves before the high majesty of 

God and firstly therefore we confess and say: 

C: O almighty God, merciful Father, I, a poor, 

miserable sinner, confess unto You all my sins 

and iniquities with which I have ever offended 

You and justly deserved Your temporal and 

eternal punishment. But I am heartily sorry for  
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reuen mich sehr; und ich bitte dich durch deine 

grundlose Barmherzigkeit und durch das 

heilige, unschuldige, bittere Leiden und 

Sterben deines lieben Sohnes Jesu Christi, du 

wollest mir armen sundhaftigen Menschen 

gnadig und barmherzig sein. Amen. 

P: Auf solch euer Bekenntnis verkundige ich euch 

allen, die ihr eure Sunden herzlich bereut, an 

Jesum Christum glaubt unde den guten, 

ernstlichen Vorsatz habt, durch Beistand Gottes 

des Heilen Geistes euer sundliches Leben forthin 

zu bessern, kraft meines Amtes, als ein berufener 

und verordneter Diener des Worts, die Gnade 

Gottes und vergebe euch anstatt und auf Befehl 

meines Herrn Jesu Christi alle eure Sunde in 

Namen Gottes des Vaters, Gottes des (+) Sohnes, 

Gottes des Heiligen Geistes. Amen.  

 

Das Allgemeine Kirchengebet: 

P: Lasst uns beten:  Allmachtiger, ewiger Gott, 

und Vater unsers Herrn Jesu Christi, Herr 

Himmels und der Erden, wir bitten dich herzlich, 

du wollest deine christliche Kirche mit allen ihren 

Lehrern und Dienern durch deinen Heiligen Geist 

regieren, dass sie bei der rechtschaffenen, 

unverfalschten Lehre deines reinen Wortes hier 

und allenthalben erhalten werden moge, dadurch 

dein Reich unter uns vermehrt, der wahre Glaube 

in uns erweckt und gesarkt werde, auch die Liebe 

gegen alle Menschen in uns erwachse und 

zunehme. 

 Bleibe so bei uns, O treuer Vater, bis an 

unser Ende und lass deinen Geist nimmermehr 

von uns weichen, damit wir in deiner Furcht lebe, 

in deiner Gnade sterben and zuletzt das Ende 

unsers Glaubens davonbringen, welches da ist der 

Seelen Seligkeit. Das alles tue um deines lieben 

Sohnes Jesu Christi und seines teuren Blutes 

willen, der mit dir und dem Heiligen Geiste lebt 

und herrscht in gleicher Majestat und Ehre, wahrer 

Gott und Mensch, hochgelobt in Ewigkeit. Amen. 

(Setzen Sie sich bitte) 

 

Die Ankundigung der Kollekte 

them and sincerely repent of them, and I pray 

You of Your boundless mercy and for the sake 

of the holy, innocent, bitter sufferings and 

death of Your beloved Son, Jesus Christ, to be 

gracious and merciful to me, a poor, sinful 

being. Amen. 

P: Upon this your confession, who heartily repent 

of your sins, believe on Jesus Christ, and from 

now on have the earnest intention to better your 

sinful life through the help of the Holy Ghost, by 

power of my office as a called and ordained 

servant of the Word, I make known to you all, the 

grace of God unto all of you, and in the stead and 

by the command of my Lord Jesus Christ I forgive 

you all your sins in the name of God the Father 

and of God the (+) Son and of God the Holy 

Ghost. Amen. 

 

The General Prayer of the Church: 

P: Let us pray. Almighty, eternal God and Father 

of our Lord Jesus Christ, Lord of heaven and 

earth, we ask You heartily, that You would reign 

over Your Christian church with all its teachers 

and servants through Your Holy Ghost, that they, 

by the right proper and true teaching might 

preserve Your pure Word here and everywhere, 

that thereby Your kingdom would increase among 

us, the true faith be awakened and strengthened in 

us, and also that love for all humanity be stirred 

and grow in us. 

  Remain with us, O dear Father, until our 

end and never let Your Spirit abandon us, for by it 

we live in Your awe, die in Your grace and at last 

come to the end of our faith, which is the 

blessedness of our souls. We ask all this for the 

sake of Your beloved Son Jesus Christ and His 

dear blood, who lives and reigns with You and the 

Holy Ghost in equal majesty and honor, true God 

and man, highly praised in eternity. Amen. 

(please be seated) 

 

The Proclamation of the Collection 
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Die Gemeindegesange: 

O Tannenbaum, O Tannenbaum. 

Wie treu sind deine Blatter. 

Du grunst nicht nur zur Sommerzeit, 

Nein auch im Winter, wenn es schneit. 

O Tannenbaum, O Tannenbaum. 

Wie treu sind deine Blatter. 

 

O Tannenbaum, O Tannenbaum 

Du kannst mir sehr gefallen. 

Wie oft hat nicht zur Weihnachtszeit 

Ein Baum von dir mich hoch erfreut 

O Tannenbaum, O Tannenbaum 

Du kannst mir sehr gefallen. 

 

O Tannenbaum, O Tannenbaum. 

Wie strahlest du so helle. 

Vom Fusse bis zum Gipfel schoen 

Ist lauter Glanz an die zu seh’n. 

O Tannenbaum, O Tannenbaum. 

Wie strahlest du so helle. 

 

++++++++++++++++++ 

 

O du frohliche, O du selige, 

Gnadenbringende Weihnachtszeit! 

Welt ging verloren, Christ ward geboren, 

Freue dich, O freue dich, O Christenheit! 

 

O du frohliche, O due selige,  

Friedenbringende Weihnachtszeit! 

Christ is ershienen, Uns zu versuhnen, 

Freue dich, O freue dich, O Christenheit! 

 

O du frohliche, O du selige, 

Lebenbringende Weihnachszeit! 

Konig der Ehren, Dich woll’n ehren, 

Freue dich, O freue dich, O Christenheit! 

 

++++++++++++++++ 

Lutherische Dienst Buch #887 

“Mude Bin Ich, Geh Zur Ruh” 

Congregational Songs: 

O Christmas Tree! O Christmas Tree! 

Thy leaves are so unchanging; 

Not only green when summer's here, 

But also when 'tis cold and drear. 

O Christmas Tree! O Christmas Tree! 

Thy leaves are so unchanging! 

 

O Christmas Tree! O Christmas Tree! 

Much pleasure thou can'st give me; 

How often has the Christmas tree 

Afforded me the greatest glee! 

O Christmas Tree! O Christmas Tree! 

Much pleasure thou can'st give me. 

 

O Christmas Tree! O Christmas Tree! 

Thy candles shine so brightly! 

From base to summit, gay and bright, 

There's only splendor for the sight. 

O Christmas Tree! O Christmas Tree! 

Thy candles shine so brightly! 

 

+++++++++++++++++++ 

Oh, how joyfully, Oh, how merrily, 

Christmas comes with its grace divine! 

Grace again is beaming, Christ the world 

redeeming, 

Hail, ye Christians, hail the joyous Christmas time. 

Oh, how joyfully, Oh, how merrily, 

Christmas comes with its peace divine! 

Peace on earth is reigning, Christ our peace 

regaining, 

Hail, ye Christians, hail the joyous Christmas time! 

Oh, how joyfully, Oh, how merrily, 

Christmas comes with its life divine! 

Angels high in glory, Chant the Christmas 

story: 

Hail, ye Christians, hail the joyous Christmas time! 

 

++++++++++++++++++++ 

Lutheran Service Book 887 

“Now the Light Has Gone Away” 
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Die Antiphone: Aufstehen Sie bitte 

P: Also hat Gott die Welt geliebet. Halleluja! 

G: Dass er seinen eingeboren Sohn gab. Halleluja! 

 

Das Vaterunser: 

Vater unser, der du bist im Himmel, geheiliget 

werde dein Name, dein Reich komme, dein 

Wille geschehe, wie im Himmel, also auch auf 

Erde. Unser taglich Brot gib uns heute. Und 

vergib uns unsere Schuld, als wir vergeben 

unsern Schuldigern. Und fuhre uns nicht in 

Versuchung, sondern erlose uns von dem ubel. 

Denn dein ist das Reich und die Kraft und die 

Herrlichkeit in Ewigkeit. Amen. 

 

Der Segen: 

P: Der Herr segne dich und behute dich! Der Herr 

erleuchte sein Angesicht uber dich und sei dir 

gnadig! Der Herr erhebe sei n Angesicht auf dich 

und gebe dir Frieden! G: Amen. 

 

Das Schlusslied: 

Stille Nacht, heilige Nacht!  

Alles schlaft, einsam wacht 

Nur das heilige Elternpaar, 

Das im Stalle zu Bethlehem war 

Bei dem himmlischen Kind, 

Bei dem himmlischen Kind. 

 

Stille Nacht, heilige Nacht! 

Hirten erst kundgemacht, 

Durch der Engel Hallelujah 

Tont es laute von fern und nah; 

Christ, der Retter ist da. 

Christ, der Retter ist da. 

 

Stille Nacht, heilige Nacht! 

Gottes Sohn, O wie lacht 

Lieb aus deinem gottlichen Mund,  

Da uns schlagt die rettende Stund, 

Christ, in deiner Geburt. 

Christ, in deiner Geburt. 

 

Das stille Gebet 
 

Der Prediger: Rev. Dr. Darwin Schrader 

 

 

The Antiphon: (please stand) 

P: For God so loved the world. Hallelujah! 

C: That He gave His only-begotten Son. Hallelujah! 

 

The Lord’s Prayer: 

Our Father, who art in heaven, hallowed be 

Thy name, Thy kingdom come, Thy will be 

done on earth as it is in heaven; give us this day 

our daily bread; and forgive us our trespasses 

as we forgive those who trespass against us; 

and lead us not into temptation, but deliver us 

from evil. For Thine is the kingdom and the 

power and the glory forever and ever. Amen. 

 

The Benediction: 

P: The Lord bless you and keep you; the Lord 

make His face to shine upon you and be gracious 

unto you; the Lord lift up His countenance upon 

you and (+) give you peace. C: Amen. 

 

The Closing Hymn: 

Silent night, holy night! 

All is calm, al is bright 

Round yon virgin mother and child. 

Holy Infant, so tender and mild, 

Sleep in heavenly peace, 

Sleep in heavenly peace. 

 

Silent night, holy night! 

Shepherds quake at the sight; 

Glories stream from heaven afar, 

Heav’nly hosts sing, Al-le-lu-ia! 

Christ, the Savior is born! 

Christ, the Savior is born! 

 

Silent night, holy night! 

Son of God, love’s pure light 

Radiant beams from Thy holy face 

With the dawn of redeeming grace, 

Jesus, Lord, at Thy birth,  

Jesus, Lord, at Thy birth. 

 

The Silent Prayer 

 

Der Leser: Rev. Mark Nebel 

Der Organist: Herr Ray Kaaz 


